
in subsol, j i  « muntele Ponara » (p. 405), jar ora?ul Nowogródek (pr. novogrudec) este transcris 

« Novogrudef » (p. 418).

La unele nume, iniziala K  a fost transcrisà prin C  : Cozodusin, Carp, Cujelov ( 1), chiar 

CoSciujco (pentru Kozodusin, Karp, Kuszelew, Koáciuszko). La áltele in schimb, K  a fost 

pástrat : Kovno, Kozietulschi, Krolevif etc. Dupa ce criterii?

Numele de familie Sapieha a devenit «  Sapiehan » (p. 258), plecindu-se probabil de la 

fórmele de acuzativ j i instrumental singular cu term inala in nazalà : Sapiehf (datS drept córes- 

pondent polon in indicele de la urma traducerii) ?i Sapichu. Kozietulski se pronunci « cojie- 

tulschi » dar e transcris «K ozietu lsch i» (p. 349). Wereszczak (pr. vere sciac) $i Rt’bajlo (pr. 

renbailo) au ajuns, prin intermediul altor traduceri, «  Vereajceag »  (p. 75) si «R e m b a i»  

(p. 374), depàrtindu-se astfel de spiritul lim bii polone. in  consecinfa, nu exista norme unitare 

de transcriere a numelor.

!n  indicele de la urma, care are menirea sá punà pe cititori in contact cu fórmele exacte 

ale numelor polone, se dau ades reconstrucfii grecite ale acestor nume. Astfel pentru « Krulevif» 

(in realitate Krulevief =  Kròlewiec) se dà forma de genetiv, « Królewka » (in realitate $i aci 

Królewca). Pentru «Justina» se dà forma de locativ «Justinye» (corect: Justynie), luatà talem 

qualem din titlu l Pìesn o Justynie, opera lui Fr. Karpinski, nom inativul numelui avìnd insà 

forma Justyna. De asemenea, numele proprii sint ortografíate dublu ?i triplu : Kiickiewicz, 

Mifchievici si Mifchevici ;’Pan Tadeusz §i Pan Tadeuy, Zosia $i Zosca etc. in  toate aceste cazuri 

pronunfarea este una singurà §i ortografierea in limba polonà perfect unitarà.

M ai serioase ni se par transpunerea §i traducerea numelor proprii in rominejte. Eroii 

din literaturà au identitatea j i cetàfenia poporului, càruia aparfine scriitorul j i  opera literarà. 

O pinàm  pentru pàstrarea numelor proprii de personaje in forma originala. Ele sint excelente 

puñete de reper j i  punfi de legatura cu originalul j i  cu tradifia poporului respectiv. Eroii poartà 

in nume ?i in  comportare difuziunea numelui creatorului lor j i  al fàrii de ba$tinà. C ind zici 

M ichel Angello zici Italia, cind zici D on  Quijotte zici Cervantes j i Spania, Pan Tadeusz e Mickie- 

wicz j i  Polonia. Dacà cineva ar vedea undeva scris « M ieilà Ingerul » n-ar 5ti despre ce e vorba. 

Iar dacà ar afla cà e vorba de M ichel Angello ar ràmine stupefiat de ridicolul traducerii. 

Nu se mai poate spune ca pe vremuri « Ion La Fontaine » sau « Ion Baptist — Poquelin. » 

De aceea, credem cà cel pufin  pentru domeniul polon, nu merge bunàoarà « George Osolinschi » 

pentru Jerzy Ossolinski, personalitate polonà din sec. al XVII-lea. « Jerzy » ca tradifie j i limbà 

e Polonia. De asemenea, nu vedem potrività nici traducerea numelui personajului Kusy (care 

inseamnà « ciont ») prin « Bercu ». N ici nu credem cà cititorul a sezisat sensul numelui. La 

fel s-a tradus W qsa lprin « Mustàciosul », Chorqzy prin «  Steagaru. »  etc. S-ar putea invoca 

necesitatea pronunfiei grele in  limba polonà. $i in alte lim b i pronuncia este grea $i to tu ji nu 

inclinàm spre traducere. Dacà s-ar vorbi de expresivitatea numelui, ea poate fi tradusà in note 

sau comentarii. T o tu ji dacà s-au tradus unele nume, de ce nu s-au tradus j i gitele. Robak de 

pildà, de?i in  m od ìntenfionat are sensul de « vierme », a ràmas « Robac. » Existà o rafiune 

a inconsecvenfii? M om entan nu o vedem.

ìnsà lipsa cea mai de seamà in  aceastà problemà sint fórmele nepotrivite ale numelor 

traduse ?i traducerea inconsecventà a unora din eie. Numele de persoane, ca ?i cele de locuri de 

altfel, s-au pàstrat adeseori in  forme tipice. Numele de persoane in  romìnefte sint de obicei 

nearticulate, : Ion  C reangd, Gr. Ureche, Dum itru Briceag, A . Kíurefan, Florica Opel, Elena 

Leuftean, etc.

Cele masculine se pot termina in  u - ,  dar in nici un caz, in  formà curat romineascà, 

n-au pe 1 final: St. Ciobanu, D . Strungaru, V . Chelaru, etc. N u jtim  de ce s-a trecut peste simful 

acesta de lim bà §i de forme romine$ti §i s-a tradus cu: Botezàtorul, Mdtauzul, Briciul, Briceagul, 

Chelarul, Sfírleazá, Nuiaua, Stropitoarea, etc. N u se aude, de pildà, Ion  TSSuiaua, ci Ion  Nuia  

nu Petre Stropitoarea, ci Petre Stropitoare. chiar dacà e vorba de porecle. De aceea, mai ales 

in cartea V II, atmosfera este radicai schimbatà, fafà de originai. § i cind se spune:
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